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 بنية المقرر .11

الأسبو

 ع
مخرجات التعلم  الساعات

 المطلوبة
اسم الوحدة / أو 

 الموضوع
 طريقة التقييم طريقة التعليم

معرفة الطالب  ساعة 2 1

ماالمقصود بالترجمة 

واعطاء السياسية 

مصطلحات سياسية 

ومن ثم باللغتين 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

معرفة الطالب انواع 

 الكتابة واهميتها 
نقاش داخل 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 2

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 بية باللغة التركية والعر

التاكيد على حفظ 

 المصطلحات السياسية  
نقاش داخل 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 3

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  مبادئ الترجمة 

وترجمة امثلة 

 ن اللغتين م

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 4

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  ترجمة خطب سياسية

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 5

ماالمقصود بالترجمة 

سياسية واعطاء ال

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  ترجمة مقالات سياسية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 6

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

ترجمة مصطلحات 

 سياسية 
نقاش داخل 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
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باللغتين ومن ثم 

ة ترجمة جمل سياسي

 باللغة التركية والعربية 
معرفة الطالب  ساعة 2 7

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

رجمة امثلة وت

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 8

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 9

صود بالترجمة ماالمق

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 10

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 11

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 12

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
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 باللغة التركية والعربية 
معرفة الطالب  ةساع 2 13

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 14

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

اسية مصطلحات سي

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 15

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 ة باللغة التركية والعربي

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 16

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 17

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 18

ماالمقصود بالترجمة 

اعطاء السياسية و

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

 40=20+20نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية معرفة الطالب  ساعة 2 19
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ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 التركية والعربية  باللغة

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

معرفة الطالب  ساعة 2 20

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

ة وترجمة امثل

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 21

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 22

ترجمة ماالمقصود بال

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 23

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

مل سياسية ترجمة ج

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 

معرفة الطالب  ساعة 2 24

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

داخل نقاش  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
 66نهائي 

معرفة الطالب  ساعة 2 25

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
 66نهائي 
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مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 
معرفة الطالب  ساعة 2 26

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
 66نهائي 

معرفة الطالب  ساعة 2 27

ماالمقصود بالترجمة 

عطاء السياسية وا

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
 66نهائي 

معرفة الطالب  ساعة 2 28

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ة ترجمة جمل سياسي

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  عربية –ترجمة تركية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
 66نهائي 

معرفة الطالب  ساعة 2 29

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

داخل  نقاش تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
 66نهائي 

معرفة الطالب  ساعة 2 30

ماالمقصود بالترجمة 

السياسية واعطاء 

مصطلحات سياسية 

باللغتين ومن ثم 

ترجمة جمل سياسية 

 باللغة التركية والعربية 

نقاش داخل  تركية –ترجمة عربية 

وترجمة امثلة 

 من اللغتين 

20+20=40 
 66نهائي 
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 Irak Coğrafyasında Araç Üzeri Yazılan Halk Edebiyatı-1 )المصادر(  ـ المراجع الرئيسية 2

Çerçevesinde İncelemesi( Necdet Yaşar) 

2-Türk Kültürlü Halklarda Sayalar(Irak ve İran Örneği) 

 ( Necdet Yaşar) 

               ـ الكتب والمراجع التي يوصى بها  ا

 ( المجلات العلمية ، التقارير ،.... ) 
       beletenالمجلة العلمية التركية

ب ـ المراجع الالكترونية، مواقع الانترنيت 

.... 
www. Türkdili kurum .com 
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 نماذج الترجمة المعتمدة عالمياته باستخدام اعلى الطالب تطوير مهار -2
 تزويد القسم بمعاجم سياسية حديثة للتواصل مع تطورات اللغة -3

 

 

 

 

 

 

 

 /قسم اللغة التركية   أ.م.د.نجدت ياشر مراد 


